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kritikai.html].
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tárgyi magyarázatokból, egy színpadi előadás tervéből, valamint a modernizált szövegből áll. 
A honlapon Kosztolányi mellett Arany, Mikszáth, Móricz és Kassák művei is megtalálhatók.

3   Terjedelmi okok miatt a szerkesztőség nem tudta vállalni a teljes szövegközlést, amely a 
szerző A szöveggenetika elmélete és gyakorlata című kötetében olvasható.

4   A kötet borítóján és a tartalomban: Egy Kazinczy-vers genetikai dossziéja.



180 VÁLOGATOTT BIBLIOGRÁFIA 

Szövegkiadások részközleményként

Buda Attila. „»Folyik a híd, a víz meg áll«: Az Elza pilóta lineáris és polifón 
kiadásáról”. In Pillanatkép a hazai irodalomtudományról, szerkesztette  
Kenyeres Zoltán és Gintli Tibor, 181–198. [Budapest]: Anonymus  
Kiadó, 2002. 

Nemes Nagy Ágnes. „A fiatal Babits költői nyelve”. Közreadta, a jegyzeteket 
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5   A sorozat további kötetei is hasonló szövegközlési elvek alapján készültek.
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